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Høringssvar til “Forslag
 til: Selvstyrets bekend

tgørelse om førtidspen
si- Dato: 30-04-2025

onsklagenævnet af 10.
 april 2025” Atuisartoqa

rnermut Unammilleqati
,

mullu Aqutsisoqarfik , . Forbruger- og Konku
rrencestyrelsen

Forbruger- og Konkurre
ncestyrelsen, der varet

ager sekretariatsfunktio
nen Postboks 689

for Førtidspensionsklag
enævnet (herefter sekr

etariatet), takker for mu
lig- eaS 2 s0

heden for at fremkomm
e med bemærkninger t

il forslaget. E-mail: aua
@nanoq.gl

WWWw.aua.gl Generelle bemærkning
er i forhold til den grøn

landske version af fors
lag

il bekendtgørelsen. Vi har en del forslag til 
ændringer i formulering

erne i den grønlandske
 ud-

gave af udkastet, som 
vi har medtaget i dette 

høringssvar og vedhæf
tede

bilag. Her kommer de genere
lle bemærkninger til de

n grønlandske version.
 Der

kommer yderligere und
er bemærkninger til de

 enkelte §§.

Nævnets titel bør skrive
s med store bogstaver 

i hele forslaget:
Siusinaartumik Pension

isiaqarnermik Maalaaru
teqartarfik

Den rette betegnelse fo
r “nævn” på grønlandsk

 er “maalaaruteqartarfik
”.

Betegnelse for “nævne
t” bør derfor rettes i §§ 

4, stk. 1, 9, stk. 1, 20, s
tk. 2

og § 21, stk. 2. Generelle bemærkning
er i forhold til indholdet

 i forslaget til bekendtg
ø-

relsen Det fremgår af partiern
es koalitionsaftale, at d

er skal ske en afbureau
kra-

tisering af den offentlig
e sektor. Det er vores o

pfattelse, at det foreslå
ede

forslag til bekendtgørel
se ikke fremmer dette f

ormål.
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Indførelse af servicemå
l i en bekendtgørelse

Det gælder blandt ande
t indførelse af servicem

ål i forslaget til bekendt
gø-

relse. Vi har ikke kunnet finde
 andre steder i grønlan

dsk eller dansk lovgivn
ing,

hvor servicemål for en 
offentlig forvaltning elle

r en administrativ klage
-

myndighed fremgår i be
kendtgørelsesform.

Det almindelige er, at s
ervicemål fremgår af in

terne retningslinjer elle
r i

resultatkontrakter. Vi vi
l derfor foreslå, at hvis 

Naalakkersuisut måtte 
øn-

ske at indføre servicem
ål for sagsbehandlinge

n af Førtidspensions-kl
age-

nævnets sager, så frem
mes dette formål bedst

 i form af en resultatkon
-

trakt mellem Departem
entet for Sociale Anligg

ender og Forbruger- og
Konkurrencestyrelsen. Til orientering kan det o

plyses, at der blev afslu
ttet 3 sager i 2022, 0 sa

ger

i 2023, 1 sag i 2024 og
 1 sag i 2025 indtil vide

re. Der er pt. ingen ver
se-

rende sager. Indførelse af servicemå
l i bekendtgørelsen er e

fter vores opfattelse at

skyde snespurve med 
kanoner og unødvendig

 detailregulering af et o
m-

råde, som i realiteten fy
lder meget lidt. Vi vurde

rer, at det ikke vil for-

bedre borgernes retssi
kkerhed eller mindske 

sagsbehandlingstiden a
t ind-

føre de foreslåede serv
icemål.

Sagsbehandlingstiden 
er reelt afhængig af, hv

or længe kommunerne
 er

om at sende sagsakter
 til Førtidspensionsklag

enævnet.

Det kan i den forbindel
se oplyses, at Førtidsp

ensionsklagenævnets a
r-

bejdsområde er snæve
rt og begrænser sig til b

ehandling af klager ove
r ar-

bejdsevnevurdering. Vi
 vurderer, at en af grun

dene til de få klagesag
er på

området er, at et stort f
lertal af førtidspensioni

ster i dag har fået og fo
rt-

sat får tilkendt højeste 
førtidspension‘, samt a

t der ikke i alle tilfælde 
sker

en revurdering af førtid
spensionen, hvor loven

 tilsiger dette.

Det fremgår af koalition
saftalen, at der skal iga

ngsættes et arbejde me
d

en pensionsreform. | de
n forbindelse kunne ma

n overveje, om det -giv
er

! Se Grønlands Statisti
k: Grønlands Statistik

12023 var maksimumb
eløbet for førtidspensio

n på 10.823 kr. om må
neden. I december

måned modtog 79 pct. 
af førtidspensionisterne

 et beløb på mere end 
9.000 kr.
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anledning at revurdere
 om klager over arbejds

evnevurdering eventue
lt

kunne løses på en enk
lere og mere effektiv m

åde end i dag.

Intention om forenkling
 — i stedet ny detailreg

ulering

Da Inatsisartutlov nr. 5
5. af 25. november 202

4 om ændring af regler
 om

fastsættelse af forretnin
gsordner for klagenæv

n blev vedtaget, var de
t in-

tentionen at forenkle sa
gsbehandlingen i klage

nævnene. Det var sam
ti-

digt intentionen at flytte
 udfærdigelsen af klage

nævnenes forretningso
rd-

ner fra Naalakkersuisu
t (som tidligere kunne f

astsætte klagenævnen
es

forretningsordner i bek
endtgørelsesform, men

 sjældent gjorde det) og
overlade denne kompe

tence til klagenævnene
 selv, herunder i Førtid

s-

pensionsklagenævnet. Det fremgår således nu
 af § 10, stk. 3 i Inatsisa

rtutlov om Førtidspensi
on,

som ændret ved Inatsis
artutlov nr. 55. af 25. n

ovember 2024, at Førti
ds-

pensionsklagenævnet 
selv fastsætter sin ege

n forretningsorden.

Bekendtgørelse nr. 25.
 af 28. oktober 2016 om

 førtidspensionsklagen
æv-

net blev derfor ophæve
t ved lovens ikrafttræde

n.

Forslag til en ny beken
dtgørelse om Førtidspe

nsionsklagenævnet var
 i hø-

ring samtidigt med fors
laget til ovennævnte lo

v. Det oprindelige forsla
g til

bekendtgørelse var uda
rbejdet af Forbruger- o

g Konkurrencestyrelsen
 i

tæt samarbejde med D
epartementet for Socia

le Anliggender. I forslag
et

var de bestemmelser, s
om blev vurderet høren

de under en forretnings
or-

den taget ud af bekend
tgørelsen.

Under den daværende
 offentlige høring fremk

om ikke forslag til ænd
rin-

ger af bekendtgørelsen
. Daværende forslag er

 nu erstattet af det fore
lig-

gende forslag til beken
dtgørelse, som efter vo

res vurdering i stedet d
e-

tailregulerer nævnets a
rbejde stik imod intentio

nerne med den vedtag
ne

lov. Det ville have været øn
skeligt med en dialog m

ellem Departementet o
g

Forbruger- og Konkurre
ncestyrelsen om sekre

tariatets beføjelser m.v
., in-

den forslaget blev send
t i offentlig høring.

Forbruger- og Konkurre
ncestyrelsen står fortsa

t til rådighed for en såd
an

dialog inden den endel
ige udformning og vedt

agelse af bekendtgørel
sen.

Bemærkninger til de en
kelte bestemmelser — 

herunder formuleringer
 i

den grønlandske udgav
e af forslaget til bekend

tgørelse

§3, stk. 2 Side 3 af 12



“Sekretariatet må i dets
 betjening af Førtidspen

sionsklagenævnet ikke

træffe afgørelse eller m
edvirke til den faglige v

urdering af arbejdsevne

ved behandling af klag
er”.

“Allattoqarfik siusinaart
umik pensionisiaqarner

mut maalaaruteqartarfi
up

kiffartuunnerani aalajan
giisinnaatitaanngilaq im

aluunniit maalaarutinik

suliaqarnermi sulisinna
assutsip nalilersorneqa

rnerani sunniuteqarsin-
naanngilaq.” Det ser ud som om bes

temmelsen begrænser
 sekretariatets arbejdso

m-

råde og kompetence i f
orhold til den nu ophæv

ede bekendtgørelse nr
. 25.

af 28. oktober 2016. Her fremgik det i § 10, 
stk. 1 , at sekretariatet 

afgjorde om en sag var
 om-

fattet af Førtidspension
sklagenævnets kompe

tence, samt om en klag
e var

kommet frem til nævne
t inden klagefristens ud

løb.

Det fremgik desuden a
f § 8, at sekretariatet ud

arbejdede sagsfremstil
ling

med udkast til afgørels
e og behandling i nævn

et.

Det fremgik endvidere 
af § 11, stk. 2, at forma

nden helt eller delvist
kunne overlade sine be

føjelser i medfør af stk.
 1 til sekretariatet. Se n

ær-

mere under § 9, stk. 1 
om formandsbeslutning

er.

Vi anmoder om, at man
 genovervejer om det e

r nødvendigt og formål
s-

tjenligt at begrænse se
kretariatets arbejdsomr

åde og kompetence so
m

foreslået. Vi anmoder samtidigt o
m at få oplyst, om best

emmelsen betyder, at s
e-

kretariatet ikke længere
 kan afgøre om en klag

e er omfattet af nævne
ts

kompetence og ikke læ
ngere administrativt ka

n afvise klager, der ikke
omfattet af nævnets ko

mpetence samt klager,
 der er indkommet efte

r

klagefristens udløb. Vi går ud fra, at sekreta
riatet fortsat kan udarb

ejde sagsfremstillinger 
og

udkast til afgørelser til 
nævnet.

Bemærkninger til den g
rønlandske version

Bemærkninger til overs
ætteren:

o “faglig”: Begrebet fag
lig skal forstås således

 at man har viden in-
denfor emnet. På grøn

landsk: “suliami immikk
ut ilisimasalittut”.
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° “medvirke”: skal forstå
s at man deltager i et a

rbejde eller ved ud-

førelsen af en opgave s
ammen med andre.

e “betjening”: hos andr
e myndigheder og kom

munerne anvendes

“sullissineq”. Begrebet 
fremgår i forslagets §$§

 3, stk. 1 og 2, samt i
titlen for kapitel 2. Hvis ordlyden fastholde

s på dansk, foreslås de
n grønlandske version 

ret-

tet. Her er vores forslag
 til oversættelse:

“Allattoqarfik Siusinaar
tumik Pensionisiaqarne

rmut Maalaaruteqartarf
im-

mik sulli i sulianik aalaj
angiissuteqarsinnaann

gilaq aammattaaq

maalaarutinik suliaqarn
ermi immikkut ilisimasa

littut sulisinnaassutsip n
a-

lilersorneqarneranut pe
qataasinnaanngilaq.”

§ 3, stk. 3. “Sekretariatets arbejde
 tilrettelægges i Førtids

pensionsklagenævnets
 for-

retningsorden.” “Allattoqarfiup sulinera 
Siusinaartumik pension

isiaqarnermut maalaaru
-

teqartarfiup suleriusaan
i aaqqissugaassaaq”

Vi anser bestemmelsen
 for overflødig og fores

lår, at den bliver slettet
.

Vi bemærker, at § 3, st
k. 2 og § 3, stk. 3 umid

delbart synes indbyrde
s

modstridende, da beke
ndtgørelsens § 3, stk. 2

 jo netop afgrænser se
kre-

tariatets arbejde. Bemærkninger til den g
rønlandske version

Hvis ordlyden fastholde
s på dansk, foreslås de

n grønlandske version 
ret-

tet. Her er vores forslag
 til oversættelse:

“Allattoqarfiup sullissine
ra Siusinaartumik Pens

ionisiaqarnermut
Maalaaruteqartarfiup s

uleriusaani aaqqissuun
neqassaaq”

§ 4 (Møder) Vi anser bestemmelsen
 for overflødig og fores

lår, at den bliver slettet
. Vi

anser det for områder, 
der pasende kan regule

res i en forretningsorde
n.

§5,stk. 1 “Førtidspensionsklagen
ævnet fastsætter selv s

in forretningsorden.”
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“Siusinaartumik pensio
nisiaqarnermut maalaa

ruteqartarfiup nammine
q

suleriusissani aalajang
ersassavaa.”

Vi anser bestemmelsen
 for overflødig, da det a

llerede fremgår af førtid
s-

pensionsloven, og det 
er udtryk for dobbeltreg

ulering. Vi foreslår derf
or,

at bestemmelsen slette
s.

Bemærkninger til den g
rønlandske version af §

 5, stk. 2

Forbruger- og Konkurre
ncestyrelsens titel i § 5

, stk. 2 er skrevet forke
rt,

det skal derfor rettes. Hvis ordlyden fastholde
s på dansk, foreslås de

n grønlandske version 
ret-

tet. Her er vores forslag
 til oversættelse:

“Siusinaartumik Pensio
nisiaqarnermut Maalaa

ruteqartarfiup suleriusis
-

sani nammineq aalajan
gersassavaa.

Imm. 2. Siusinaartumik
 Pensionisiaqarnermut 

Maalaaruteqartarfiup s
ule-

riusaa aalajangersarne
qariartoq Atuisartoqarn

ermut Unammilleqatigii
n-

nermullu Aqutsisoqarfiu
p nittartagaani tamanut

 ammasumik saqqumm
i-

unneqassaaq.” Ændring af overskriften
 til § 6 i den grønlandsk

e version

I den grønlandske vers
ion er “klage” “maalaar

ut”. Der findes en ande
n

betegnelse på grønland
sk “naammagittaalliuut

”.

Overskriften til § 6 bør 
rettes til “maalaaruteqa

rsinnaatitaaneq il. il.”,

fordi det er “Siusinaartu
mik Pensionisiaqarnerm

ut Maalaaruteqartarfik”
,

samt fordi, hele forslag
et anvender betegnelse

n “maalaarut” for “klage
”.

§ 9, stk. 1 (Formandsb
eslutning)

Bestemmelsen foreslås
 erstattet med § 11 i de

n ophævede bekendtgø
-

relse nr. 25. af 28. okto
ber 2016.

Det er ønskværdigt at f
å oplyst, hvorfor man ø

nsker at indskrænke de
n

hidtidige praksis for for
mandens kompetence 

til at træffe formandsaf
gø-

relser samt til delegerin
g af kompetence.

§ 11. Formanden kan t
ræffe afgørelse i sager

, som efter Førtidspens
ionsklagenævnets

hidtidige praksis, ikke g
iver anledning til tvivl.

Stk. 2. Formanden kan
 helt eller delvist overla

de sine beføjelser i me
dfør af stk. 1 til Se-

kretariatet. Side 6 af 12



Stk. 3. Formanden orie
nterer nævnet om afgø

relser truffet i medfør a
f stk. 1-2 senest

14 kalenderdage efter 
afgørelsen er truffet.

§ 13, stk. 1 (underretni
ng af Naalakkersuisut v

ed Formandens inhab

tet) “Bliver formanden beke
ndt med, at der foreligg

er omstændigheder, so
m

er egnet til at vække tv
ivl om vedkommendes 

habilitet, skal denne sn
arest

underrette Naalakkersu
isut.

Stk. 2. Formandens su
ppleant indtræder ifm. 

Behandling af den konk
rete

sag, hvor formanden e
r inhabil.

Stk. 3. Er formandens s
uppleant ligeledes inha

bil, udpeger Naalakker
sui-

sut en sætteformand til
 behandling af den kon

krete sag.”

“Naalakkersuisut. Siulit
taasoq pissutsinik peqa

taasinnaassutsiminut
apequsiisinnaasunik ilis

imasaqaleriaruni ernge
rluni Naalakkersuisut ta

na-

tuminnga ilisimatissava
i.

Imm. 2. Suliap siulittaa
sup peqataasinaassuse

qanngiffigisaata pineqa
rtup

suliarineqarneranut Siu
littaasumut sinniisussa

q aggersarneqassaaq.

Imm. Siulittaasumut sin
niisussaq aamma peqa

taasinnaassuseqanngip
pat

Naalakkersuisut matum
ani suliap pineqartup s

uliarineqarnissaanut Si
ulit-

taasuugallartussamik to
qqaassapput”

Vi forstår ikke formålet 
med, at formanden for 

Førtidspensionsklagen
æv-

net skal underrette Naa
lakkersuisut ved tvivl o

m inhabilitet, henset til 
stk.

2, hvor det fremgår at f
ormandens suppleant s

kal indkaldes, hvis form
an-

den er inhabil. Vi går ud fra, at det kon
kret vil være nævnets m

edlemmer, der skal tag
e

stilling til, hvorvidt form
anden vurderes at vær

e inhabil (og ikke Naala
k-

kersuisut). Vi foreslår § 13, stk. 1 o
mformuleret, så forman

den i stedet skal give s
e-

kretariatet besked, og s
ekretariatet kan indkald

e formandens supplean
t.

Bemærkninger til den g
rønlandske version

Bemærkninger til overs
ætteren:

o “habilitet”: suliami pe
qataasinnaassuseq, jf. 

den grønlandske ud-

gave af sagsbehandlin
gsloven. Det er mange

lfuldt hvis ordet
“peqataasinnaassuseq

” fremgår alene.

• Titlerne for formand o
g suppleant skrives me

d små bogstaver.
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Hvis ordlyden fastholde
s på dansk, foreslås de

n grønlandske version 
ret-

tet. Her er vores forslag
 til oversættelse:

“Siulittaasoq suliami pe
qataasinnaassutsiminu

t pissutsinik apequser-

neqarsinnaasunik ilisim
asaqaleruni erngerluni 

Naalakkersuisut tama-
tuminnga ilisimatissava

i.

Imm. 2. Suliami aaliang
ersimasumi siulittaasup

 suliami peqataasinaas
-

suseqarfiginngisaani, s
iulittaasup sinniisaa su

liap suliarineqarneranu
t

paarlattaasunngussaaq
.

Imm. Siulittaasup sinni
isua aammattaaq sulia

mi aaliangersimasumi s
uli-

ami peqataasinnaassu
seqanngippat Naalakke

rsuisut suliap suliarineq
ar-

nissaanut siulittaasuug
allartussamik toqqaass

apput.”

§ 14 (tavshedspligt) “Førtidspensionsklagen
ævnets medlemmer og

 suppleanter er underla
gt

tavshedspligt efter de e
nhver tid gældende reg

ler om tavshedspligt fo
r of-

fentligt ansatte. Stk. 2. Tavshedspligten
 omfatter alle oplysning

er, som vedkommende
 får

kendskab til i forbindels
e med sit virke for Ført

idspensionsklagenævn
et.

Stk. 3. Førtidspensions
klagenævnets sekretar

iat er underlagt tavshed
s-

pligt under samme vilkå
r som Førtidspensionsk

lagenævnets medlemm
er

og suppleanter.” “Siusinaartumik pensio
nisiaqarnermut maalaa

ruteqartarfimmi ilaasort
at

sinniisussallu pisortani 
sulisunut nipangersima

sussaatitaanermut mal
eru-

aqqusaasut atuutsunne
qartut naapertorlugit ni

pangersimasussaatitaa
p-

put. Imm. 2. Nipangersimas
ussaatitaaneq paasissu

tissanut tamanut pineq
ar-

tunut Siusinaartumik pe
nsionisiaqarnermut ma

alaaruteqartarfimmi sul
i-

nermini pissarsiarisima
saanut tamanut atuupp

oq.

Imm. 3. Siusinaartumik
 pensionisiaqarnermut 

maalaaruteqartarfiup a
llat-

toqarfia Siusinaartumik
 pensionisiaqarnermut 

maaaaruteqartarfimmi 
ilaa-

sortat sinniisussallu as
sigalugit nipangersimas

ussaatitaavoq.”

Bemærkninger til den g
rønlandske version

Den grønlandske versi
on beskriver ikke “til en

hver tid gældende regle
r”,

og har alene har angive
t reglens indhold.

“-pligt”: begrebet “Tavs
hedspligt” er oversat de

lvist. Pligt oversættes

“pisussaatitaaffik”. Side 8 af 12



Hvis ordlyden fastholde
s på dansk, foreslås de

n grønlandske version 
ret-

tet. Her er vores forslag
 til oversættelse:

“Inatsisit pisortani sulis
unut nipangersimasuss

aatitaanermut pisussaa
ti-

taaffimmut tunngasut q
aqugukkulluunniit atuut

tut malillugit Siusinaar-
tumik Pensionisiaqarne

rmut Maalaaruteqartarf
immi ilaasortai sinniisu

ilu

nipangersimasussaatita
anermik pisussaatitaaff

eqarput.

Imm. 2. Nipangersimas
ussaatitaanermik pisus

saatitaaffik paasissutis
sanut

tamanut pineqartunut S
iusinaartumik Pensioni

siaqarnermut Maalaaru
-

teqartarfimmi sullissine
rmi ilisimalerneqarsima

sunut tamanut atuuppo
q.

Imm. 3. Siusinaartumik
 Pensionisiaqarnermut 

Maalaaruteqartarfiup a
llat-

toqarfia Siusinaartumik
 Pensionisiaqarnermut 

Maalaaruteqartarfimmi
ilaasortaasa sinniisuisa

lu assigalugit nipangers
imasussaatitaanermut

pisussaatitaaffeqarpoq
.”

§§ 15-18 (servicemål) Se generelle bemærkn
inger ovenfor.

§ 15 (kvittering for mod
tagelse af klage)

Sekretariatet sender i d
ag kvitteringsskrivelser

 til klagere om, at deres
klage er modtaget. Bestemmelsen foreslås

 omformuleret. Det er ik
ke muligt at oplyse om

den forventede sagsbe
handlingstid, fordi den 

afhænger af, hvor lang
 tid

der går, før sekretariate
t modtager akter fra ko

mmunerne.

Med hensyn til sagsbeh
andlingsforløb, så arbe

jder styrelsen på at læg
ge

information ud om dette
 på styrelsens hjemme

side samt på Sullissivik
.gl.

§8§ 16-17 Der er fejlhenvisninger
 til § 5, hvor der skulle 

have stået § 6.

Bemærkninger til den g
rønlandske version

Begreberne i den grøn
landske version har no

gle mangler.

Bemærkninger til overs
ætteren:

° “Realitetsbehandling”
: Realitetsbehandling b

etyder at nævnet kan

undersøge om afgørels
en er truffet korrekt. “pi

viusorsiorneq” kan

oversættes som “virkel
iggørelse”.
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° "kompetence": begreb
et er oversat med forsk

ellige betegnelser i

forslaget. Den ene som
 ”ikke kan behandles/su

liarineqarsin-

naanngilaq”. Den ande
n “ret til sagsbehandlin

g/suliarisinnaatitaa-
nera”. Det grønlandske

 ord “-titaanera” anvend
es i “ret

som i “pisinnaatitaaffik”
. På grønlandsk “suliar

inissaanut piginnaa-
neqanngilaq”. ° “afgørelse”: på grønla

ndsk er “aalajangiissut”
. Der er i forslaget

anvendt forskellie bete
gnelser for begrebet. D

et skal rettes ensar-
tet for hele forslaget o §$1,6.5Stk. 2: er der 

anvendt “aalajangersaa
neq” (aajalan-

gersaaffigineqartartut) o §83,stk.2,7,9, 11, 17,
 stk. 2, 18: er der anven

dt “aalajan-
giineq” (aalajangiisinna

atitaanngilaq) (aalajang
iiffigereersi-

massavaat) (aalajangii
neq)

o §$§8,10: erder anven
dt “aalajangiut” (aalajan

giunneqar-
tassapput) (aalajangius

sai)

o § 17, stk. 1: er der an
vent “aalajangerneq” (a

alajangereer-

simassaaq) o § 17, stk. 2: er der an
vendt “na

nut) o § 18, stk. 2: er der an
vendt “inaarutaasumik 

suliap naam-

massineqarnissaanut” § 16 “Senest 1 måned efter 
modtagelsen af en indk

ommen klage skal Ført
ids-

pensionsklagenævnet 
have vurderet, hvorvidt

 klagen skal realitetsbe
-

handles i henhold til § 5
.

Stk. 2. Har Førtidspens
ionsklagenævnet vurde

ret, at nævnet ikke har
kompetence til at beha

ndle en indkommen kla
ge i henhold til § 5, ska

l det

meddeles skriftligt til kl
ageren uden ugrundet 

ophold med fornøden v
ej-

ledning om rette klagei
nstans.

Stk. 3. Har Førtidspens
ionsklagenævnet ikke m

odtaget de fornødne ak
ter

til behandling af klagen
, skal det meddeles skr

iftligt til klageren uden
ugrundet ophold med e

vt. fornøden oplysning 
om ændringer i forvent

et

sagsbehandlingstid og 
sagsbehandlingsforløb

.”

“Maalaarummik tigusaq
areernerata kingorna k

ingusinnerpaamik qaam
-

mat ataaseq qaangiuts
innagu Siusinaartumik 

pensionisiaqarnemut

maalaaruteqartarfiup §
 5 naapertorlugu maala

arutip suliarinissaa pivi
-

usorpalaarnersoq nalile
ereersimassapput.

Imm. 2. Siusinaartumik
 pensionisiaqarnemut m

aalaaruteqartarfik nali-

liisimappat, maalaarute
qartarfik § 5 naapertorl

ugu maalaarut tiguneqa
rsi-
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manersoq suliarineqars
innaanngitsoq tamanna

 maalaaruteqartumut a
l-

lakkatigut maalaaruteq
artartoq eqqortoq pillug

u ilitsersuutit pisariaqar
tut

ilanngullugit nalunaaru
tigineqassaaq.

Imm. 3. Siusinaartumik
 pensionisiaqarnermut 

maalaaruteqartarfiup
maalaarutip suliarinissa

anut allagaatit pisarialli
t tigusimanngippagit,

tamanna maalaaruteqa
rtumut suliap suliariner

anut piffissap ingerlanis
-

saanut naatsorsuutigin
eqartut allanngorneri p

illugit allakkatigut ilisim
a-

titsissutigineqassaaq. Bemærkninger til den g
rønlandske version:

Hvis ordlyden fastholde
s på dansk, foreslås de

n grønlandske version 
ret-

tet. Her er vores forslag
 til oversættelse:

§ 16, stk. 1, og 2.: ”Siusinaartumik Pensio
nisiaqarnermut Maalaa

ruteqartarfiup maalaaru
tip

§ 6 naapertorlugu misis
sorneqarluni suliarineq

arsinnaanera pillugu na
-

lilersuutaa maalaarutip
 tiguneraniik qaammat 

ataaseq qaangiutsinna
gu

maalaaruteqatumut na
lunaarutigissavaa.

Imm. 2. Siusinaartumik
 Pensionisiaqarnermut 

Maalaaruteqartarfiup
maalaarut tiguneqarsim

asoq § 6 naapertorlugu
 suliarinissaanut piginn

aa-

neqannginnini nalilersu
utigisimappagu, allakka

tigut ingerlaannaq
maalaaruteqarfissaq eq

qortoq pillugu ilitsersuu
mmik ilassutilimmik

maalaartumut nalunaar
uteqassaaq.

§ 17. “Senest 6 måneder efte
r modtagelsen af en kla

ge, skal Førtidspension
s-

klagenævnet have truff
et afgørelse i henhold t

il nævnets klagekompe
-

tence jf. § 5, stk. 2, 3 o
g 4.

Stk. 2. Har det ikke væ
ret muligt at træffe en a

fgørelse inden for friste
n jf.

stk. 1, skal klageren sk
riftlig meddeles årsage

n hertil samt den forven
tede

frist for en endelig afgø
relse.“

“Kingusinnerpaamik ma
alaarutimmik tigusaqar

toqarneranit qaammati
t

arfinillit qaangiutsinnag
ut Siusinaartumik pens

ionisiaqarnermut maala
art-

arfik § 5 imm. 2, 3 aam
ma 4 naapertorlugu ma

alaarutip suliarisinnaati
taa-

nera pillugu aalajangee
reersimassaaq.

Imm. 2. Imm 1. Naaper
torlugu aakajangiineq p

isinnaasimanngippat

tamanna maalaaruteqa
rtumut allakkatigut mat

umunnga patsisaasoq 
pil-

lugu kiisalu inaarutaasu
mik naliliisoqarnissaan

ut piffissaq naatsorsuu
tigi-

neqartoq ilanngullugu a
llakkatigut nalunaarutig

ineqassaaq.”

Bemærkninger til den g
rønlandske version:
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Hvis ordlyden fastholde
s på dansk, foreslås de

n grønlandske version 
ret-

tet. Her er vores forslag
 til oversættelse:

“Maalaarutip tiguneran
iit qaammatit arfinillit qa

angiutsinnagit, § 6, imm
.

2, 3 aamma 4 malillugi
t maalaaruteqartarfiup 

maalaarutip suliarinissa
a-

nut piginnaaneqarnini n
aapertorlugu Siusinaar

tumik Pensio qarner-

mut Maalaaruteqartarfi
k suliami aalajangiissut

eqareersimassaaq.

Imm. 2. Imm. 1 naaper
torlugu piffissarititaasoq

 malillugu aalajangiis-
suteqartoqarsinnaanng

ippat, suna peqqutaane
rsoq suliamilu aalajang

iis-

suteqarnissamut piffiss
aq ilimagineqartoq pillu

gu maalaartoq allakkat
igut

nalunaaruteqarfigineqa
ssaaq.”

§ 18, stk. 2, sidste pun
ktum

“En kopi af skrivelsen s
endes til orientering til 

naalakkersuisoq for So
ciale

Anliggender.” Vi forstår ikke formålet 
med denne bestemmel

se. Hvis man ønsker at

følge med i, hvor ofte d
enne situation måtte fo

rekomme i praksis, fore
-

slås bestemmelsen æn
dret til, at en kopi af sk

rivelsen sendes til Dep
arte-

mentet, som kan vurde
re i hvilket omfang, det

 giver anledning til at in
vol-

vere det politiske nivea
u.

Generel “slåfejl” i den d
anske version

Der mangler et “s” i ord
et “Førtidspensionsklag

enævnets” i § 5, stk. 2 
, §

10 samti § 14, stk. 1 og
 i stk. 3.
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